For this one, I started with a literal translation and then made an indented one with a more cohesive English translation….

Thus (in such a way) with this matter having been dealt with, with the night having been decided in order that the Allobroges were advancing, Cicero, having been informed of everything by the ambassadors, orders that the praetors capture on/in the Mulivan bridge by an ambush of the Allobroges’ retinue.
After this matter was dealt with, [and] the night of the Allobroges’ advance decided, Cicero, having been informed of everything by the ambassadors, orders the praetors so that they sieze on the Mulivan bridge through the ambush of the Allobroges’ retinue.
Without delay they went to the bridge. The praetors, military men, without noise as guards having been assembled, just as it was warned by them, secretly besiege the bridge.
They went to the bridge without delay. The praetors, military men, secretly besiege the bridge while the guards assembled without noise, just as it was ordered by them (i.e. the praetors?). 
After the ambassadors arrived at that place with Volturius and at the same time on both sides a shout arose, the Gauls, having quickly known the plan, without delay hand themselves over to the praetors; at first Volutrius, having encouraged the rest of the men, defends himself with a sword from the crowd. Then, when he was deserted by the ambassadors, frightened and despairing for life, he gave himself to the praetors just as with the enemies. 

